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Iraotar
best parts of all beautiful women brought together in a single form by the Maker (Kali.56:8,9).
lyan - Vacciyam (Musical instrument) In the grove   of young     trees      surrounded by ponds the buzzing bees     hummed      about   the fragrant flowers,  sounding   like many      musical instruments played at once (Kali.36:5,6).
lyanmoli - lyalpakave Kurratininkiya molt (Speech-
fjawless by nature)
Poet palai Kautamanar eulogised Palyanai Celkelu
Kuttuvan as the husband of the lady of perfect jewels, of naturally flawless speech and unquestioned renown throughout the country (Pati.24:
10,11).
Ira - 1. Jmvukkalam (The time of night) -The hero after his first amorous union with his beloved would naturally come again with the same unabated ardour for the tryst by night(Kum. 239). The hero came by the small track haunted by tigers at night (Akam.318:3,4).
2. Iravamaram (The mahua tree)
The aged matron had wrinkled dugs with shrun-,
ken nipples resembling the seed     of the mahua
tree   (Puram.276:2,3).
Irakkam - Varuttam (Sorrow) Totittalai Viluttantinilr grew sorrowful about the passing of his youth (Puram.243:i).
Iraekunar - Irakkam   kolpavar     (Persons who take pity on others)
The hero said thus: "The heroine would grieve that there was no one to take pity on the loss of beauty suffered by women separated from their men, who had left them in order to seek
Wealth"   (Akam.75:15-16).
Iraniya mnttataup peroiikufirflrp   perunkaucikanar --Pulavar (A Poet)
Iraniya Muttam was his town; he was considered to be a brahmin of Kaucika Gotra. He compo-
sed the tenth work in the Pattupattu (i.e.) Malai patukatam. The poem is set in the form of a player-minstrel being guided and directed to the court of Nannan, Son of Cenkanmattu vel Nannan. The author has referred to many kinds of musical instruments and tunes. His comparison of the sound of the drum to the sound of thunder can be seen in Malaipatukatam. and also in Narrinai 139 which Dr.U.Ve.Ca. attributes to his authorship. V.P. however, would consider that the poet who composed the two poems Narrinai 44 and 139 under the name Perunkunrur kilar was different from Iraniya Perunkaucikanar. But U.Ve.Ca. considered them to be one and the same person. Reference is found to the God who took poison as his food, dwelling in Naviram hill. The poet refers to Kurava women assuaging the pain of their husbands' wounds by singing songs.
Iraipi - Irantu (Two/twin)
The heroine joyed at the sight of the twin crabs close together at the root of the Kantal tree
(Nar. 123:9-11).
Iratti - Ilantaimaram (The jujube tree) Children would play at shooting arrows beneath the shade of the jujube tree in the village common (Puram.325:io-i2). The green unripe fruit from the jujube tree with small trunk and branches bent by the deer as they ate its leaves, lay scattered along the small path (Nar.ii3:i-3).
Irai - Kaman manaivi (Wife of the God of Love) To their wives who enquired about the identity of the figures painted on the halls at Tirup-parankunram, their husbands said, "This is Rati, the wife of Kaman, (The God of Love) and this is Kaman!" (Pan.19:48-49).
Iranfar - Ventip pemvor (Solicitors/those who beg for some favour)
The hero declared that it was better to die rather than Jive without giving a little to those who beg (for favour) from them (Kali.61:11,12).wedded bliss, deserved to be praised (Kuru.229). To put on a happy smiling face when borrowing from others, and to wear a peevish look when returning the same, is ever the nature of the world (Kali,22:1-3).
